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Abstract: This paper is a review of the book “Kokusaikyoutsuugo toshite no eigo”,
published in Japanese by Professor Kumiko Torikai in 2011. This review provides an
outline of the primary content of each chapter, followed by discussion of three issues
which emerge in the book: the goal of English education, the notion of “intelligibility”,
and the development of intercultural competence.
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1. ZU®IC

sra—nN)¥— a3 vyPRETETHEATHL ZOBRICB VT, Bbilas a=r—
a YOREDPIEFICERHZED TS, 20 X9 &, HRPTHONTOLIRL R F/EL, S
ZEH LT, WEEES T EBRALEEE & L COH A IER L T\w B L v ) kN TH B L
FBAD51A9, LrL, 20T, FEOFEEESITEMENICED K 9 RIGERE 2 Higd
oWV L0 )RR LL w3, FEEZAHFEICRE L T2 EICRS ., Eiziiz
oo FSRCEBNZII 27— avDdIiflbN2FEEL WHIDIFED L) BEED D
DTHHEREDPEWY) T LI, BRABEBEPOHERINTVS, HRIZEWLWTH, Wb 3[H
FEILEEE & L TORGEIT OV T, BUFPHEBRGRE RIS Ligmz B L IZC o7k, ZDik
FDSME D—NTH B VHERFR AR T 2 2 =7 — a VIR O BN ET K
1 2011 ICEERRAEIRART R X D TEIBSIGERE & L Co il LI REFITL 2, AEIZEE
HolEE & L COWEGEDFM, {ERD HRDYGER T OMER 2 £ 2. SR OIGERE OHE
2L TS, AfETIE, ZOFEHOMELZFNL, KT, BAKOTIRT % 1. 9555

BOHWEE. 2. Intelligibility, 3. #3XlBE)), D3 RICTOWTRFET S 2L LT 5,

2. BE%

BRI, AEZEL THRA RTRZEHL T2, HiZo>TEHL T3 I3 EEEY
FOHARN G EAOEREEZERH L T0 28 Th 5, EIEIEE L L CoWEEL 2RI, 5
%%4%47-25—ﬁ—@§@%?5@?@&<\kw#<rﬁt@%m\%?éu\
intelligibility ® & 2 %58 % HIF T REL EFRT S, ZD70I12iE, FEEO BN R EADS
MFNZ2 5 8, ZAUCBE L, B-F Tk, DEU 2 9EEE &) I Tk D, FHH
3P 2 v ¥ v ADMEET % Lingua Franca Corey &\ ) FERUCHFAL T3, Zuid, [FERE
HEEE L L CodE0 a7 (FRCEFAEEDa7) ZHERTREDLDIZOWT, %5 #ﬁLm
FLTHELN TR ABHZHET 22 ik > T, DR intelligible 75555 % I3 12
ELTWI) EWI)FRBTH S, BEKIZ, HRANDRGEAEHE ZRGEE A 74 7« AE—

-135-



A—=DEIRFEETII R, BLAZOEEDATIHEIRETH DL ERBL T\ 5, HEEH
EOMMIZOWTH, IR EA T4 7« A=A —DHUEICHS LADE TEARART
b, BERDREREZLEAIZBNTHD., ZOFMRLELDLRBERBEDL S I LE RS,
¥/, VEEHEIEDLI DR, 2D X ) BB E S R WEEEICN L TERICKR S, T
bbb, $CIIE AL L THERITXRETIEIZR ) (p26) L LTWw3, LL, HEDE
BHICBEHLT. TLoD2ATIELY ) ELAENSH, ZOX¥ININRKND 2D
grammatical core 2 DD, FA T4 7+ AE—=h—DOEREL D E VI FITOWT, FHE
DFERIFH T AR5,

EoRICBWTH, BfKIE, HRADWEFEAEFIZ, HADFE W L ZHTOFLET
FHITE 2 TRER) OUWELZIIOTEIRNEIL L VI TEZISICERL TV, BflKIC
JnuE, SEOIEREID L, BODSW W I LT EZHTIEA 2 L2E—ICEZ LN
FEbh 5, Thbb, EELZSVAZTUL, EEL VLI SEOIHAI ZFEATETIE, b
EREETRENEZFF> TV 2 RO T (pp.3334), Dk Iz, BEIKIZRNRD
intelligibility Zf#E{£ L 729 AT, HEBHFLEDORLD LY OHFTHELL T2 EZLIR L E
LTWw3, LaL, FEEMICL TAIUL, ED X I A¥EEN% HIFE IR0 0uniionTh o
E BRI SIEL W EBZ DO YRE LS, ZNUCEZLbDE LT, H_EHOBYT
. BEIKIERMNEEES O TN EEEESIR, 20 LD EL L THAML TV 5,

EEETE, EBLERE & L CToORGED X ) BOAN M2 D BiFCws, SEEES—D D
BELZEFRTH 2 ZORRICH D 035, EEFNEWNSICHEELHICOTLEERAL T4 7 -
A —H =DM RN 723 25 2 15 2 Lo ) iR S12DnW T, SR EEE P ISERER
BV L, WEEDH D RELEHET 2MEDH 5 ETRLT0 5,

T TR, ERRIEEE & LT oOWEEE LERBE OMEICMN T w5, 220 ERTIRE
D &I BRIGEHEZ HIETRE L 0 ) MER L L) 2T, FreBiEssimo NE 2 o
LT3, BElKIZ, Ta3 o=/ —yay) ICHELAREIPNT LA PHEEHE TR, HEEa
SaZ =y avZEDbDOPNLEDAX MR ILENT WS LIERHT S, 610, JHUIBOR
LRLTIEAI 27— a v iR OWTOREBRSB T INTI o7 L
WKL Tw3 EliRs, R, EEABOHNZ I 227 =2 a VITREL TV 5 DIT,
20D TEICIMTE, WhkZaryF 2 AMIEWT, DX 2BREE S > THEALE
AT 205 (p. 110) &) AU ARMIE oS Tok v ST 2, SE5EDE
PR E LTl aRREDS 22,29 L 2 L IFHMEIC L T BN H 5 bR 3,
ZOBRC, WEEHEIZAI 22— a v DO Dh, BULBR L Dh . Z DiTi s Dde,
WO THRT 2 2 EDTEELZ L v, ik, RADELEHBEOHNIIOWTYH, SEOYHL
YKL D EBEZ YV EEZ 5 L I RSEVHAREMSBEOTRBEF RS LV RSN 0L E
BEEIRIZHPT, ZONEEVLI DI, fHHICE DB L, WER ORI TBYASEE,
12T 2712 FEFRICHT DWW T WL B UM 2 22 2 XK T 5 v ) T LISz 6 7w,
BRI, 2Dk BB &I L THEEZ R L Tw5, EROEBRES THAADHFICT S
DIZHKAD A2 & THRLEDORELEZTTE TH 5 &0 ) FEEZEE 2 UL, HEHE & ek
R IS O DT 2 D13 B IFREY) Tl 2w LR TWw» 3,

BHEETIE, SHBROTEEHE Iz £ 2 L v ) IO W T X Dl oL <
W5, ZOFICEIT 2w CiROEHELDIF, HWEEEZIEKUL» S HET 2 LB > T,
YL D & BAVIRAZ Y DT C kvl v —EHTh B, BAKIE, 233227 —
a YOMFOFIENE X OSULNEHEDBL L L Tw 3T, JEERE Tk, FFEo bz
AT 2L D b BfaE S (Intercultural Competence) # HIF T RE 72 L W) 25,
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-0y R F—ZA L7V T TH, BN OBEMD L2 5 9 bt T3, BLEE
NaENEREAB OHMNED 28546, FEHOBMNEZLIEPRA T4 7« AE=—A—D LIk
22 ETidnl, RERELEESHEOREZ Hiokh kT2 EnTELHI,. b LK
FTERER A SR A 28877, (p.130-131) 1T %, ZAUFFISA XY A D Byram (1997)
DRI L 72 E TNV WTE D, B L 3UUNERORL2MHFLDasia=r—va v
TR EE 2 ER L T L AR TH 5, BIKIZ, HADISEAH ICE
WTIE, TSUBEMNICE E 26T, BELAUUIRAIE Ao LRHICEIRIBET 22 L w) k9
LR & ARG 22 B D A DSA LT LR B,

FRNE TR, WEFE» o ULZ YD BEL 72856, FEFOAERRICE I HET 0L VI
FEPFER E 22> T2, (ERDEFERE Tk, FEFEOMANER, 2 b, TEENMEGS
ERW LIz BB THERICOWTH 2 EAID 72wy Enw) k) RWEERAL T4 7« AE
— A =PRSS T 2 HEN LR 2T 2 2 &L CHEOBERICORIT LI T8
ED%lpot., Lol EFILEREE L CORGEDOLG, JERICRS 3, SEEGEIN TV
& kD N4 £ 2 BACREB SO —HE LTOHAR R 82T 2 LSy yiE
MIcD%D3% & BEKIEFET %,

3. int

AEFFEBEIGEGE & L ToRGEE & 2 U BIE Y 2 SEERE IO W T, bt 2R
BRLT N5t ThH b, LALADVS, RICIFERIRERDBHD, IObEXLVWETS
TH5,

3.1 XEREODEMH SHKBREYVIDEEIZEDOWVWT

7o Lpic, SEEDEEILEGE L L O R Lo R 2B E 2 ¢ WEEEAE VBT o I3E S &
KERTH MBI N5 9, L2LARDS, JUdsd L b EEEZ Ik bd 6 7 5 XL
UIDEETRETH B L VIYIFEICORDIZ DI TR\, Bal T, RiE2MNEREE T 2504
DD ) DIREEEZE OB % LlEl>7- L \vw) T EZEFA L HEEIZ L IER0wbwir 2, T4 7
AE=A—DbDTIE R, MROIEMETH L L) T A AT —DBIEE->TVS, Lo
L BEEDOBUE» DI L T2 & THGEOITE ) ICBT 2MEOREZ RiELE T2 L1ck 5,
PR MROIAME L IZZ o TH, ZNFROWEIHICE 5T, WEEIZED X ) BTFET
b5, BHIDTA TV T4 74 —ICBEL TED X ) READD 25 &\ B2 S H
%, SEEEREEEEHICE 5 TlE, HEBIEIHAE 2 Y — LTIk R L, H S DEOEERERE X O
EEISNIET 2 AL £ 5 > T, BEEEOFTEICE T 2 RIEO AR X, SEEOMAICR
TLREZ RO TOLMEREZ O CHENFCTH D, OBl 5, REEREDSZ OMER%
HUICHEL DS R0 b —Hld 5, FFREEEEORZEHNT 2Z 21054 74 A a X —EH
HH, FEEOHA £\ bDIFFEEDOEL T THEHFEICREZ DD TR R VDIFHS L TH S,
BEICBWTH, FEESREEE LCESI NS ES L IdkoER ), Bia s Lok
RELEETH Y. 5B OLIECEDIEEZ FHORMEAR (Bourdieu 1991) TH H > 57
5. FO—FHT, MHEE=72AV A, b LI THEEE=4 XY A, LEEHERMHEZ, B
KOFEE LA S B WiGEAEEZ REICEARTOIE, DHEAAEFL kv, LaL, &
FEREEEF I L o T, WEBIIULMEETH 5 L I R b LETH ) . 2N EIEEZB DY
HTHA T ZEHEETH S, I6ITBRNZ &, HEADBIA « #55 « S8 EOWRREIZ O
THZ 5 &, WKkl & OBIRHERFE X OFBICEHBRTE 2 AR L LT ST
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0. WOKEAEIC E’%?%%mﬁ IHAEDERICER T 25D THL, ZDOL) LERZHEA 2
&L SRR 2 FEEEE O HND SR 5 L ) T, RS E 250 TS,

3.2 Intelligibility I22WT

AETix, BEHIKIX, intelligibility &9 b D% FICHF AN LB S S TWw 505,
intelligibility & 29 DIF, Ak TEHENSEH S 2 & 13RI, &) IRJEN 2 BTEICERS L
TW3, flE»IC, AKRYH 2% B KICEET BB, 72 & ZIXEFEmICA LElndid > T b,
ZomERFEZR Bb22b Lk, L2Ll, 32—y avidfksauEL LT
DN EDTIERL, FEEOBNZRRL G ) EHLHEEHZNE) bDTH 5, dEEDEK
EWVIHIDIF, FZIWCAE—=F 77 bORETH D, B A ZFEGEL 72 2 LIc X > THAINIC,
PORMANINMZZITL L) ELTOE0DBHRA Y F2DTH S, WiaIa=r—ravic
BT, FEEBHCICHTIE, KIE, BEZ2RBLOLETELERAE—F - 727 b 2FTT 3
B, NS TR T2 fiifi@di 2 b LIRS N5, HERDKEEE) 122V TE X, A
E—F « 77 b EOFGEETAICEIT 2B X, REEREE O SUUIN S iR R R 2 K % &
Hic, 20 ZHEEHICBWTHEEEL TW b Th s (Meier 2010; Wierzbicka 2006)
DF D LIAEGRSH D O K 2 B EGRDMAE T % 53 212 intelligibility Z R TS % &
FoTHMF TlEARV, ZNERICHKGED SIER L 7-5GICE ) k50, BWROBIATA DM
ZH EICHRT 2D AHECTH S, BADL ZOFFICOVTEBR L U TD L) iR Tnw3,

TREEIC ) b, TEEE L) SEAMKIC, WEESARMNITFE > T B EL UL AIA T
WBDT, k) 2HAZ G, VLI ERBBIEHETR RV LNETA, SiEr» o ULEESR
TLIERETELLDTT, TV TULINEAR ) 225 TE56WTL X I,
(p.121),

i, EFSIHGEEE & L CHEE2 ) MALH & OSUUICHE W THGELR % L iU, a3
22— a VBT AT IZIERICAEE R b DI 57259, 2% 0, HFOFHGET
P EDE IR L7200 0hbhdr s v & v ) AT intelligibility o RE I ETH
T2 LICkD, W, BREPEFIEICHEL VDA 2= —>a VORETHY, &
fARDE ) &9 ICEBEILEGE & L COIGEIC %%&E@%ﬁ@b%of%\@%®iwut6
BROTHEE A9, LarL, i EoEEC OB, RITA D W T AR b 37
O] & DD HEDOBIEI e Bl AR ENC 22 5, ZNEBEAIUIME, 5550 & bz ) D
LCLEIHE, asa=r—vav, $hbbMHAMBIEHRLT 20089 & v ) B2 4T
52 E5, Z2H)VI)EKRT, MHEFEOULNAR 2§25 &L Wvwo e HRHIT DV T,
FIGERORMIEH 5 L F X5, 2 LT, EFEILERED intelligibility 12BH3 256w 1%, 1% D
CDEIBRT T 4 v 7 BEED» S DHET L T BEND 5,

3.3 EX{LEENIEOWT

HARDUFEHH I B W TEULBETIDERZ HINDO O EDIZED 5 Z LICOWTE, FH
KOICERT 5, AETIR, BEIZSIERD LB ULEN %2 £ 2 THOMZL2b D LTk
STWVEY, BEZATHALE, TREAUICHIET 288071 L3, AOPREEL T 2T
i) BWERED X INITUUITHEINTW B 228 L THBT 28 ITH Y, 20 TE R
USRS a S 2 =7 —> a YOBIITI) FLMIBL TR DIRHEL VO TH S, 72 Lo,
FERIEE & L COREDLAIE, a3 22— 3 v OMFPDEL Ui R 2> b
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HIETH), ZOTRTUIOVTHUET 2D I3 TH B, LaL., Bz EL-0IC
X, B L UEDFEBRICHEAG > TV D L ZAIEEEOHZ AT I 5 LRINELE 5, 72
& 213, HRANDOVGEEE D YGED R TRZ A 5 & EI12, HAYUIRS L 7 Hike i
BUCHEDOWTHIILCLE) 2 EdFEAOGND, £ T, EHETIE, THEETHHET S L &,
HHVIFHIEI N L E, MEIICHETT 20 Z2PEICHNENCEZ IS E, AE—F -
77 g EDFEEE TR R W I SUUIN R AR I D LT Wi E L Tw e i vng
EIZOWTRIOPE DL T EWTE S, FEHEIL, 2T IATHIOSIENHW UL D2 %
ZIITw3En) 2 EEdHEERETEUL, EDAKICZNZTNOULOEEEZIT T
WEEWY T EE KD ERNICHERTE, 2B om B biEmE s (Liddicoat
& Scarino 2013; McConachy 2013), SULAYIC BB 2l & RERBUTICACHE L Cus  REFE 72 &
BRI S RN FE BN T 50 KF0, WEEPERFILEFEE L Tfiibns L &
12, ED &) BREATEBALDFERZZITIRT 0 E W) 2 EEFATHLDBEEL S,

4, £LD

FEEABE IR ST, (ECRDZEAE T IA L TlE, ZOSHEORKESREVPET L LENS
communicative competence D EF3 72 2 HINE INTE %, HRIZBWTH, HEERA 7
47 A=A —DEETIGES ZAY)) L) EBMKAR L LT E-oTE D, %L DUEdE
KEGEDNZD L) BRBMOTTEH L Tw5, Lal, EEoL A, HAANKEEEL X
YL HARGEL W) oD FiEZ M) DL b, RREEEH & IIRANICER > Tws, HALIC
BILTHETELHAANC L > T, FEERGET & VI Ty, AEMICIZESUERTRAT
HH, BEEKSTRT 22X, BT LBEFERA T4 7+ A=A —DFh%ET 20683 7%
WEA Y, ZD &) iR EP IR DIGEERHE TIIRAL TR D, SR, FEEEE D)
L 7 intercultural 7l 12D TRERIVICES R L T 531D 5, AFED—RAICTITED
PIVHEFH L LTHiTS N 2 LT, MEEROBKICHML P T E L) fIcB»Ty, H
Yh—EE 2%,

ZE 3Lk
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